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PENPE3EHTALISL KOHUENTY «IPY)KBA» ¥ ®PAHIY3bKIN, AHTJIIACHKINA TA YKPATHCBKIN
®PA3EOCHUCTEMAX (HA MATEPIAJII ®PAHILY3bKOI, AHIJIIACBKOI TA YKPATIHCBKOI MOB)

Y ecmammi npogedeno zicmasHuil ananiz s0epHoi 30nu ma nepugepii cmpykmypu KoHyenmy «Opyjicoa» Ha mamepiani YyKpaiHcobKoi,
@panyysvroi ma aneniiicokoi gpazeocucmem. Byno ecmanosneno, wo 6inbuwicms NOHAMIUHUX OOUHUYL KOHYENMY Malonb CHilbHe 8i00-
6pasicenHst K HA PIBHI MOBU MAK Iy cucmemi (hpazeonocivnux 36opomie. Y npoyeci 00CHiONCeHHA NPOAHANIZ08AHO AGUWA HAYIOHATbHOT
cneyupixu GUPANCEHHsL BANCTUBO20 Ol KOJICHO20 COYLYMY KOHYENnmy.

Knrwowuosi cnosa: soepua 30na, nepucepis, nekcuko-cemanmuyte noie, gppaseocucmema, hpazeonoziyni oOuHuyi, napemii.
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B cmamve nposedeno cpagnumenvhblii aHanus s0epHOIl 30HbL U NEPUGEpUU CMPYKMYPbl KOHYENma «opyxicoay Ha mamepuane Gpar-
YY3CKOI, AH2IUUCKOU U YKPAUHCKOU (hpaseocucmem. YcmanoeieHo, ymo 60abuUuHCME0 NOHAMULHbIX eOUHUY KOHYenma umerom obujee
ompaoicenue Kak Ha ypogHe S3bIKd, MAK U 8 cucmeme (hpazeonozudeckux 06opomos. B npoyecce uccie0osanust npoananu3uposansl 61eHus
HAYUOHANLHOU CREYUPUKU BbIDAICEHUS 8AHCHOZO OISl KANHCO020 COYUYMA KOHYenmd.
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REPRESENTATION OF THE CONCEPT «FRIENDSHIP»
IN THE FRENCH, ENGLISH AND UKRAINIAN PHRASEOSYSTEMS
(ON THE MATERIAL OF THE FRENCH, ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES)

The concept «friendshipy is studied as one of the main elements of cognitive linguistics and phraseology, its main content, structure and
means of its phraseological expression (features of verbalization of phraseological units) are analyzed in French, English and Ukrainian
linguistic cultures. Friendship is a concept that deserves attention and that has the capacity to improve relationships in a conflict-ridden
world. The original meaning of friendship is associated with a voluntary, personal, important reciprocal relationship between individuals.
This relationship involves affection, caring, understanding, support, loyalty and companionship. The aim of the article is to analyse the role
and position of the concept «frienshipy in Ukrainian, French and English and how it is interpreted in these languages. The article adresses
the main faetures of the concept «friendship» revealead by analysis of researches devoted to it. It contains description and comparison of
main structural and significant characteristics of the concept «friendship» in the Ukrainian, French and English languages. Friendship
ties are determinated through their functional and pragmatic directions. Also lexico-semantic field of the concept «friendshipy in commu-
nicational and explicit spaces is expressed, verbal expressions in spoken speech are compared and contrasted. The choice of interlingual
equivalents of English, French and Ukrainian languages in various thematic groups of phraseologisms was based on the form and content
of phraseological units. The phenomenon of the friendship image existing in the modern national consciousness is shown. In our article the
division of the concept «friendship into the phrase-semantic groups is realized; the features of interlanguage correspondences of phraseol-
ogy of English, French and Ukrainian languages are investigated. The comparative analysis proves that the understanding of the concept
«friendshipy in these languages coincides.

Key words: «nuclear zoney, periphery, lexical and semantic field, phraseosystem, phraseological unit, paramyia.

Kateropist koHIenTy HaOyBae CbOIOJHI MDKAMCUHUIUIIHAPHOTO CTaTyCy, OCKUIBKM aHTPONOLIGHTPUYHA OPI€HTAIlis CydacHOi
JIHTBICTHKU BHMarae JOCTI/PKSHb TI0B’sI3aHUX 3 IHIIMMHU Haykamy. KOHLeNnTH po3risaaloThest B KYJIBTYPOJIOTiYHOMY, JIIHIBICTHY-
HOMY, [ICHXOJIOTi9YHOMY, (itocodchKOMY Ta iHIIUX aCIEKTax, MPOIOHYETHCS BEIMKa KiIbKICTb iX iHTepnperanii, kinacudikamiii ta
METO/IB JOCIIIHKCHHA.
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SInpoM KOHIIENTY CIIiJi BBaXKAaTH CIIOBHUKOBE 3HAYCHHS CJIOBA, a Meprdepiero — yce Te, M0 € KyJIbTYPHHUM, IICHXOJIOTIYHUM Ta
colliabHUM HaJ0aHHSAM iHAMBIAA. SIepHa 30Ha BioOpaxkae 000B’sI3KOB1 03HAKH, a MepudepiitHi — BToprHHI acomialii. Yum Gib-
1100 € BiJIAJICHICTh BiJl siZjpa KOHIIENTY, TUM OLIbIIE CIIOBO, SIKE PEMPE3EHTYE KOHIICTIT, AEMOHCTPYE MOCTYIIOBE OCTa0ICHHS acolli-
auiil. BU3HauMTH Miclie KOHIIENITY y MOBHIH KapTHHI CBITY JJO3BOJISI€ BUBUCHHS Pi3HUX HOTO aCIeKTiB: CJIOBHUKOBUX AediHilii, cu-
HOHIMIYHUX PAZiB, (paseosoriyanx oauHUNb. OcoOIMBY POJIb BiJlirpae aHati3 Gppa3eosori3MiB, OCKIJIBKH BOHY € 0araTOBUMipHUMHU
YTBOPEHHSMH, BXIUBUMH IS KYJIBTYPH, sKi ITOKa3ylOTh HE TUIBKH MOHATIHHO-AeiHiLiiHI, KOHOTaTHBHI, aje i o0Opa3Hi xapak-
TEPUCTHKH Ta iX BIIOOPaKEHHS B CTIMKHX CIOBOCIOMYYCHHSIX, IKi HEOJAMIHHO MalOTh OYTH BpaxoBaHi B MPOIIEC] OMKCY KOHIETY.

Konnent JPY)KBA Binirpae BaXJINBY POJib Y BUPQKEHHI KyJIbTYPHHX XapaKTePUCTUK HAIIOHAIBHOI CBIJIOMOCTI, OCKIJIBKH BiH
«BJIy4YHO i BUPA3HO Mepe/ae XxapakTep MEHTAIITETyY Hapoay, GaueHHs KapTUHH CBITY, MDXKHAIIOHAIBHI Ta MDKAEPKaBHI BiTHOCHHID)
[1, c. 23]. I'pyna mninreictis, cepen skux O. O. Apanosa, P. M. Taiicuna, O. 0. Jlykamkosa, JI. B. Caguikosa, O. . llImensoB
JOCITI/DKYBAJIM TaHH KOHIIETIT HAa MaTepiaii pociiicbkol MOBH; Taki MoBo3HaBIl, sik H. FO. Tomuuna, M. O. Xi3oBa, AOCTiTHUKA
O. M. Jlynnosa, O. C. Ocunosa, H. C. XBaH npoBoAnIN NMOpiBHUIBHUI aHaji3 KOHLENTY B POCIHCHKIH Ta aHITIHCBHKIH MOBax;
XK. A. [lsarinesa 3’sicoByBasia 0coONMMBOCTI BepOatizalii KOHIENTY HiMEIbKUMH (Gpa3eoIoriYHIMHU OANHHILIMY; Y GpaHIly3bKil MOBI
H. M. Banabac npoBoamia NOpPIBHUIBHUN aHaNi3 KOHIENTIB «amitiéy Ta «hostilité», NocmipKyBaia sapo Ta nepudepito CTpyKTypu
LILOTO KOHIIENTY Ta TX BUPaKEHHs y (paseoniorizMax GppaHIry3bK0i MOBH. 3arajioM, po3yMiHHS TIOHATTS «ApYk0a» B yKpaiHCBKii, aH-
TIIHCHKIH Ta GpaHIly3bKiif MOBaxX Mae 6araTo CHiIbHOTO. Bennkwuii TiIyMauHuii CIIOBHHK CydacHOT yKpaiHCEKOT MOBH BH3HAUaE IpyKOy
SIK «CTOCYHKH, BiJHOCHHH, B OCHOBI SIKHX JI)KUTh B3aEMHA MPUXHIBHICTh, NOBIpa, BiAIaHICTh, TOBAPHCHKA COJIJAPHICTh, TYXOBHA
OJIM3BKICTD, CIUIBHICTB iHTEpeciB 1 T. iH.» [7, ¢.329]. BijbIIicTh TIyMayHHX CIOBHHKIB aHIJIIHCHKOI MOBHU JAlOTh TaKe BH3HAYCHHS
nekcemu «friendship»: «The state of being friends, association as friends; a friendly feeling and behaviour that exists between friends;
friendliness; a friendly relation or intimacy, a particular example or period of a relationship between friends [9; 12; 13].

VY (dpanity3bkiit MoBi ciioBHUK «Le Robert» Tinymaunts croBo «amitié» sik «Sentiment d affection que [’on a pour qqn; marque
d’affection, de bienveillance» [14, c. 34]. Y cnoBauky «Larousse» 3HaX0IUMO cX0xe BU3HAUYCHHS: «1. Sentiment d’affection entre
deux personnes; attachement, sympathie qu’une personne témoigne @ une autre: Etre lié d’amitié avec quelqu un. 2. Bienveillance,
gentillesse, courtoisie chaleureuse manifestées dans les relations sociales, privées, mondaines: Dire un mot d’amitié. Fais-nous
[’amitié de venir diner. 3. Relations entre collectivités fondées sur le bon voisinage, la bonne entente, la collaboration: conclure un
traité d’amitié» [15].

V simepHiii 30Hi aHTTIHCHKOTO KOHIENTY «Friendship» 3HAXOMUTHCS JIeKceMa «fiiend», a no nepudepiifHOT 30HH CITiJT BiTHECTH 7 CITiB:
«companiony (TOBapHILI, CyITyTHHK, KOMIIaHBIHOH), «comradey (TOBapHILL, TIPUSITEND), «acquaintancey» (3HalioMuiR), «partner» (apTHep,
KOMIIaHBHOH), «intimatey» (OMU3bKUN PYT, IPUSTEN), «supportery (IPUXUIBHHK, TIPUXIIBHUK), «ally» (COIO3HUK, IPUXIIBHUK).

V ¢paniy3bKiit MOBI JlekceMa «ami» 3HaXOANUTHCS B SAEPHIH 30HI (pyHKIIOHATBHO-CEMaHTHYHOTO TOJIS ()PaHILy3bKOT0 KOHIETI-
Ty «Amitié», 0o nepioi nepudepiiHol 30HN YBIHIYTh 8 OAMHHIIL CHHOHIMIYHOTO PSNy: «compagnony, «camarade», «compagne»,
«connaissancey, «partenairey», «chériy, «acolyte», «alliéy.

Jo npyroi nepudepiliHOi 30HH YKPATHCHKOTO KOHIICTITY CJIiJT BITHECTH 6 CIIiB, 1110 BXKUBAIOTHCS Y PO3MOBHI MOBI 110 BiJJHOIIICH-
HIO JI0 HaWOIIbII OJM3BKUX JIPY3iB: «APYKHUILE», «APYKOK», «OpatT», «OpaTaH», «CTapuii», «keHT». BiamoinHo, npyra nepude-
piiiHa 30Ha (QpaHIly3bKOTO KOHLENTY «Amitié» Oyze cKIagaTucs 3 5 ciiB: «potey, «poteauy, «copain (copine)» , «intimey», «chumy»
(BUMOBISETHCS «tchommey Trés usuel au Québecy): copain, ami. [16]. B aHrmiiichkiii MOBi 3a3HaueHa BHIIC 30HA MPECTaBICHA
rpynoro 3 10 ciiB: «cronyy, «paly, «old chapy, «broy, «buddy», «chuck», «cobbery, «fellowy, «guy», «old chumy.

TaxkuMm 4MHOM, MIPOBIBIIM 3iCTABHUN aHANI3 JICKCHYHHX OJHMHHIIb, MOJKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO (DYHKIIOHAIEHO-CEMaHTHY-
He mnone (sApo, mepiia Ta aApyra nepudepiiiHi 30HM) YKpaTHCBKOTO KOHLENTY «/[pyoicOa» cKinamaetses 3 15 ciiB, (paHIly3pKOro
«Amitié» — 3 14 ciiB, a moJie aHMMIKCHKOTO KOHIENTY «Friendshipy» mictuThb 18 ciiB. HallioHaaIbHOI MapKOBaHICTIO BiZI3HAYAOTHCS
TaKOX aHTJIHChKI mapeMii 3 pedepeHIliero Ha OJTU3bKY PiHIO, KOH T0OpHil APYT MPUPIBHIOETHCS 10 Haiibmmxk4yoro poauya: A good
friend is my nearest relation [2, c. 23]. 3ayBaxxumo, 1110 y (paHIly3bKiii MOBi: IMCHHUK ami TIOYaB B)KUBATUCS B 3HAYCHHI «XOPOIIUH
3HAMOMUID» Y KOHCTPYKLIT «un de mes amis». CIIOBO ami 03HAYa€ TAKOXK JIIOAMHY, 3 SIKOIO Cy0’€KTa OB’ A3yI0Th MIBHILIE 30BHIIIHI
00CTaBUHH, HiX OJM3bKI CTOCYHKH: «c ‘est [’ami avec qui j 'ai voyagéx» [18, c. 47]. OTox, Ha BiIMiHY BiJ YKpaTHCHKOT, y (paHITy3bKiit
Ta aHIJIHCHKIA MOBaX JIEKCEMU «ami» Ta «friendy» 3a3HaNIN CEMAaHTHYHOTO 3CYBY JIO MOHSTTS «IPHUATEIIOBAHHMY, 1€ MOXKHA MaTH
0araro Takux «friends» Ta «amisy. B ykpaiHChKiii MOBHIH CBIZIOMOCTI, HaBIIaKH, KPAIlM JIPyTrOM BBOKA€ETHCS POJIUY, PO IO CBij-
4aTh Taki mapemii: «Hema kpawoeo opyea, sk gipna noopyea. Hema sipniuiozo npusimens, sik dobpa scinka. Hema maxoeo opyaicka,
5K piona maminkay [6]. TakuM YMHOM, MOKHA CTBEP/KYBATH, 110 POJMHHI CTOCYHKH JJIsl YKPaiHChKOi MOBHOI CBiZJOMOCTI MalOTh
OinbIIe 3HAUSHHS, HDK JpYxkHI BitHocHHH. OTXe, TpeTs nepudepiliHa 30Ha BUSIBIIACS HAHOUIBII YUCICHHOO, aJUKe 10 11 CKIaay
BXOJAITh CTIHKI CJIOBOCHIONYYEHHS 1 ppazeosioriuHi 3BOPOTH pi3HOr0 MOPQOIIOTiYHO-CTPYKTYPHOTO FTE€HOTHITY. Y CKIJIai aHIIIiHiCEKO-
ro (pazeosioriuHoro 3BOpoty «wear somebody’s colours» cnoBo «coloursy» Mae 3HAUSHHSI KIIPATIOPW», TOOTO «BOIOBATH ITiJ] OJTHUMH
nparnopamu». Opaszeonoriuna oxunHuus «look with favour on» Mae 3Ha4eHHS «IMBUTUCS NPUXHUIBHOY, a (paseosioriam «hunt in
couples» MOXHa TEPEKIACTH HA YKPATHCHKY MOBY SIK «IIOJIFOBATH B Mapi 3 KUIMOCh». AHIIIHChKUN BUpa3 «be finger and thumby»
03HAYAE KOYMU HEPOITYUHUMUY, TOOTO SIK JBA MAaNbIll OnHIET pyku. DpaHIly3bKUMH aHAIOTAMH IILOTO HPa3eoIoTi3My € «étre comme
les doigts de la main» Ta 3BOpPOT TOCTaTHBO 3HIKEHOTO PIBHS MOBU «étre comme cul et chemisex» [15]. YkpaiHIi npo Takux Ipy3iB
TOBOPSATH, IO iX «BOJOIO HE PO3ILIEND) a00 «Hepo3nuiiBoga» [3, c. 87]. B aHrmiiicekiii MOBI TaK0>X BUKOPHUCTOBYIOTHCSI HACTYITHI
(bpaseonoriamu cyOCTaHTUBHOTO THITY: «bosom friendy» (OMU3bKuUiA, 100pwuii ApyT), «birds of a feather» (Joau OMHOTO CKIIAAY, OI-
HOTO TIOJIS SITOJTH, JIBa 4Y000TH mapa), «on good terms» (y XOpOIIUX, NPYKHIX BIIHOCUHAX), «companion in adversity» (TOBapHII 110
HEIACTIO), «companion in arms» (TOBapUIll, MOOpaTHM 10 30poi), «shoulder to shoulder» (anamor ykpaiHCBKOTO (hpa3eosoriamy
«ILTiY 0 TUTiYY), «hand and glove» (nyxe OMU3bKUiL, B TICHIN IpyK0i 3 KUM-HEOYb), «hand to fist» (pyka 00 pyky), «hail fellow well
met» (JIIOANHA, 10 3HAXOAUTECS 3 yciMa B IPY)KHIX, MPUATEIBCHKAX CTOCYHKAX; € YKP. EKBIBAJICHTOM «HA JIPYXKHIl HO31»), «good
fellowshipy» (moayTTs TOBapuUCTBa), «friend at court» (BIIIMBOBHIL NpyT). JlOCHTh MOMIMPEHNMH B YKPaiHCHKiH MOBI € Taki ¢paseo-
JIOTI3MH CyOCTaHTHBHOTO THUITY (3 THUIIOJOTiE€0 MOP(OIOTIYHO-CTPYKTYPHOTO TCHOTHITY): «HA KOPOMKIL HO3i; 3ananiopama, He 6
cyoncOy, a 6 Opyacoy»; Opysi y «GUYUX KPY2ax»; «cepye NOSepmacmuCs, apka Opyicou; 00H020 poody, 00HO20 NI0JY, 00OHO20 NOJs
200U, 3 00HO20 micma, 00H020 eHi30euKka nmaxu,; d0ea yobomu — napa» [6; 7; 8].
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HaBeznemo npukiaz ¢pa3eonorivyHoro 3B0poTy cyOCTaHTHBHOTO THITY «giouymmis aikms (naeua)» [4, c. 87], sKuii BKHUBAETh-
sl TOJli, KOJIM TOBOPSITH MPO B3a€EMHY MIiATPHMKY UM CIIUIBHY y4acTh y cnpai. Llel cTanuit Bupa3 B3sTHii 3 BiiCbKOBOI cdepu, e
BiH OyKBaJbHO O3HA4aB BiJUYTTS JIKTS CBOTO CyCi/la IPH 3HaXOKEeHHI B cTpoto. Jlo miei nepudepiitHoi 30HN BiTHOCUTBCS Takuit
(hpaszeosoriuHmiA 3BOPOT, SIK «OpY3i, He po3auil 600a» abo «Hepo3zautieooay [4, c. 87], AKuil BYXUBAETHCS KOJIH FOBOPATH MPO JrOICH
JIPYXXHUX Ta HEpO3IyuHHX. Bupa3s O6epe moxopkeHHs 31 CTapoJaBHHOTO 3BHYAI0 MOJIMBATH BOJIOIO OMKIB, 1100 PO3HSATH iX M 4Yac
Oiiiku. B ykpalHChKiif MOBI BUKOPHCTOBYIOTHCSI BUPA3H: «OYMU HA OPYIHCHIT HO3D», «KCIMAMU HA OIUZLKY HO2Y», KHCUSUMU 008IPY,
«icusumu nosazyy, «umu pyka oo pyxy», «oymu 6 naoax» [3; 65]. ns mocnimkenHs TpeThoi nepudepiiiHoi 30HU (HYHKITIOHATb-
HO-CEMaHTHUYHOTO T10JIs1 (hPaHIly3bKOTO KOHIENTY «Amitié» MpOBeIeHO aHalli3 (pa3eoNoriyHuX OANHHUIb (BKIIOYAI0UN MPUCTIB S
i IPHUKa3Ky), sKi HOTO penpe3eHTyroTh. Y Il HaHOLIbIIiil 30HI 3HAXOIATHCS CTIHKI CIOBOCIIONIYUYESHHS i ()pa3eooridHi 3BOPOTH
pi3HOrO MOPQOIOTIYHOrO THITY, SIKi XapaKTepU3YIOTh IPYyXHi cToCyHKH. Hampukman ¢pas3eonoriamu Ai€ecTiBHOTO THITY: «se jeter
dans le feu pour gn — lui étre complétement dévoué, se jetterait dans le feu pour son ami, étre dévoué corps et dme a qn — lui étre
totalement dévoué (OyTH BigiaHUM KOMYCh IYIICIO 1 TINIOM); étre aux petits soins pour gn — [ 'entourer d’attentions délicates, veiller
a ce que rien ne lui manque (0TOYyBaTH KOTOCh TypOOTOO 1 yBarow, 6amyBaTH, JOT0IKATH KOMYCh, MIATPUMYBATH); entourer qqn
de son amitié (0OTOYUTH KOTOCh CBOEIO IPYKHBOIO TypOOTOM); faites-moi (fais-moi) [’amitié de... — He B ciyx0y, a B Apyx0y; étre
dans les petits papiers de qn (fam.) — jouir de sa considération, de sa faveur étre a tu et a toi avec qn — avec lui dans une relation
trés familiere, amicale,; avoir des atomes crochus avec gqn (fam.) — se dit de deux personnes ayant des affinités, des points communs
qui les rapprochent; étre amis a la vie et a la mort, étre comme cul et chemise, étre comme les doigts de la main» [11; 16; 15]. Oco-
OnMBHiT IHTEpeC MPECTaBISIOTh TaKi CTalli JIEKCHKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH, sIKi HalluacTillle acOLIOIOTHCS 31 CIIOBOM «amitiéy: un
faux ami (banpumBuil Apyr, NCeBRO-APYT); mon ami d ‘enfance (Apyr TUTUHCTBA); mon ami de golf (apyr ans ronsdy); mon ami
de sortie (ApyT AJs IPOBEICHHS BUTLHOTO Yacy); un ami fidéle (Bipuuii npyr); ma meilleure amie (Mos Halikpaia noapyra); un ami
pour la vie (onuH npyr Ha Bce KUTTA) [9, c. 193]. XapakTepHuM Juis ppaHIly3bKOi MOBH € YTBOPEHHS BepOaIbHIX KOHCTPYKIIH Ha
OCHOBI NepeKTHHUX Ta iMIEep(EKTHUX JIECIIB, SKI MiACUITIOIOTh BUPAXKEHHS KOHLENTY: «notre amitié demeurera; avoir de I’amitié
pour, se lier d’amitié avec, nouer amitié; faire [’amitié de,; |’amitié reste; [’amitié dure; partager |’amitié; éprouver beaucoup
d’amitié; faire des amitiés, faire ses amitiés a qn, ressentir de I’amitié pour; I’amitié nous unit [11; 16; 15]. Ha ocHOBi aclieKTHHX
3HAYeHb MPUKMETHHUKIB-EMITETIB (POPMYETHCS Psii HOMIHATHBHUX 3BOPOTIB i3 CyOCTaHTUBHUM SIIPOM, sIKi (pyHKILIOHYIOTB JJIsl HO-
MiHaiii cy0’eKTiB aHaTi30BaHOTO KOHIENTY. JleBiallii 3HaueHb, 110 MePeIal0Th PI3HOMAHITHI BIATIHKU SKOCTEH IPYy>KOH, € TOCUTH
BaroMHMH: BiJl IICEB/IO-Ipyra — J0 BIpPHOTO Jpyra Ha BCE KHUTTS.

Ha ocHOBI HaBeJeHUX MPUKIIAiB, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 Y ()paHIly3bKOMY MOBHOMY y3yCi 3HAUHHMI BiJICOTOK CTaHOB-
JSITH BepOAJIbHI 3BOPOTH HA OCHOBI IMITEpEKTHHUX Ji€CIiB, IO IMIUTIIUTHO CBITYNTH MPO IPArHEHHS J0 PO3BUTKY Ta TPUBAJIOCTI
JPYKHIX BITHOCHH MiX JroapMH. YacTka iMIepdeKTHUX JI€CITB, TOB’I3aHUX 3 KOHLENTOM «Amitié» ctanoBUTh 85%. [IpoTucras-
JICHHSI B JICKCUKO-CEMaHTHYHHUX 3BOPOTaX (paHIly3bKOi MOBH JIOCTATHHO IIOBHO PO3KPUBAE 3HAUCHHS KOXKHOT'O €JIEMEHTA OMO3HIIIi.
OxpiM TOr0, ¥ hpaHIly3bKill JIHTBOKYJIBTYPI CTBEPDKYETHCS AyMKa IPoO Te, IO CXOXKICTh iHTepeciB 00’ eanye moaen: On reconnait
un ami en celui qui nous encourage et nous reconforte lors de dures épreuves; Vous pouvez compter sur ['amitié; Quoi qu ‘il arrive
notre amitié demeurera [11; 16; 15].

BaxuBiCTh KOHIETITY, SIKMI JOCII/DKY€ETHCS OB’ sI3aHa 3 PO3BUTKOM Ta 3MiHAMH CYCITUIBHHUX BiTHOCHH IPAKTHYHO y KOXKHOMY
COIiyMi, a BiATaK HalliOHAJIbHI MOBHI KapTHHH B CBOIO Yepry 3a3HAIOTH BiANIOBIAHOTO BIUIUBY Ta 3MiH SIK Y MOBHIl CBIJIOMOCTI TaKk
iy MOBHUX cucTeMax. [lepcrieKTHBa MOAANBIINX JJOCTIKEHb CTOCY€EThCSI BUBUSHHS] MOBHHUX OJJMHMUIIb, SIKi 3a3HAIOTh CEMAaHTHYHHX
JIeBialliii B y3yaJIbHOMY IpoLeci; TOTpeOyIOTh TOCIiIKEHHS Tako)K MopdosIorivHi Ta TMcTpUOyTHBHI 0COOIMBOCTI Y (paseooriv-
HHX Ta NapeMiiHUX KOHCTPYKI[ISIX PO3IIHPEHOTO KOJIa Pi3HOCIIOPITHEHUX MOB.
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